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READINGS FOR THE WEEK 

Monday: Eph 2:19-22; Ps 19:2-5; Lk 6:12-16 
Tuesday: Rom 8:18-25; Ps 126:1b-6; Lk 13:18-21 
Wednesday: Rom 8:26-30; Ps 13:4-6; Lk 13:22-30 
Thursday: Rom 8:31b-39; Ps 109:21-22, 26-27, 30-31; Lk 13:31-35 
Friday: Rv 7:2-4, 9-14; Ps 24:1-6; 1 Jn 3:1-3; Mt 5:1-12a 
Saturday: Wis 3:1-9; Ps 23:1-6; Rom 5:5-11 or 6:3-9;  
 Jn 6:37-40, or any readings from no. 668 or from the  
 Masses for the Dead, nos. 1011-1016 
Sunday: Wis 11:22 — 12:2; Ps 145:1-2, 8-11, 13-14;  
 2 Thes 1:11 — 2:2; Lk 19:1-10  

LECTURAS DE LA SEMANA 

Lunes: Ef 2:19-22; Sal 19 (18):2-5; Lc 6:12-16 
Martes: Rom 8:18-25; Sal 126 (125):1b-6; Lc 13:18-21 
Miércoles: Rom 8:26-30; Sal 13 (12):4-6; Lc 13:22-30 
Jueves: Rom 8:31b-39; Sal 109 (108):21-22, 26-27, 30-31;  
 Lc 13:31-35 
Viernes: Ap 7:2-4, 9-14; Sal 24 (23):1-6; 1 Jn 3:1-3; Mt 5:1-12a 
Sábado: Sab 3:1-9; Sal 23 (22):1-6; Rom 5:5-11 o 6:3-9;  
 Jn 6:37-40, o lecturas de las misas para los difuntos 
Domingo: Sab 11:22 — 12:2; Sal 145 (144):1-2, 8-11, 13-14;  
 2 Tes 1:11 — 2:2; Lc 19:1-10 

RELATIONSHIP WITH GOD 

Today’s readings invite us into prayer, into relationship with God. 
Because relationships feel more natural when we know one an-
other well, Sirach 
encourages us to 
know God better. 
In his wisdom, Si-
rach tells us what 
God is like: fair, 
open-minded, com-
passionate, and 
attentive. “The Lord 
will not delay,” he 
says. Knowing that 
God’s help comes 
right on time, 
whenever we need 
it, calms our hearts 
and helps us trust 
the Lord. In his 
second Letter to 
Timothy, Saint Paul 
demonstrates his own trust in God. Despite the grueling struggles 
Saint Paul has faced because of his Christian faith, he praises the 
Lord for rescuing him time and again. Today’s Gospel draws us 
close to Jesus too, revealing his special love for the poor and 
humble. As Jesus tells his parable about the prayer habits of a 
Pharisee and a tax collector, our hearts long to become as gentle 
as Christ’s.   Copyright © J. S. Paluch Co. 

LA RELACIÓN CON DIOS 

Las lecturas de hoy nos invitan a la oración, hacia una relación con 
Dios. Pues las relaciones se sienten más naturales cuando conocemos 
mejor uno con el otro. 
El libro del Eclesiástico 
nos anima a conocer 
mejor a Dios. En su 
sabiduría, este libro nos 
dice cómo es Dios, jus-
to, de mente abierta, 
compasivo y atento. “El 
Señor no tarda” dice. 
Sabiendo que la ayuda 
de Dios llega en el debi-
do momento, donde sea 
que la necesitemos, 
calma nuestros corazo-
nes y nos ayuda a con-
fiar en el Señor. En la 
segunda carta a Timo-
teo, san Pablo demues-
tra su propia confianza 
en Dios. A pesar de las luchas agotadoras que san Pablo ha enfrenta-
do a causa de su fe cristiana, él alaba al Señor por haberlo rescatarlo 
una y otra vez. El Evangelio de hoy nos acerca también a Jesús, reve-
lando su especial amor por los pobres y humildes. Cuando Jesús 
cuenta la parábola acerca de las formas como los fariseos y recolecto-
res de impuestos rezan, nuestros corazones se convierten tan gentiles 
como los de Cristo.   Copyright © J. S. Paluch Co. 

 Thirtieth Sunday 

in Ordinary Time 

27 October 2019 

The prayer of the lowly pierces the clouds; 
it does not rest until it reaches its goal, 

nor will it withdraw 
till the Most High responds. 

– Sirach 35:17‑18a 

Trigésimo Domingo 

del Tiempo Ordinario 

27 de octubre 2019 

La oración del humilde atraviesa las nubes, 
y mientras él no obtiene lo que pide 

permanece sin descanso y no desiste, 
hasta que el Altísimo lo atiende. 

– Eclesiástico 35:17‑18a 



THIS WEEK AT ST. CYRIL OF ALEXANDRIA 
27 October   Sunday / Domingo 

Liturgy of the Word with Children 
RCIA 
Religious Education 
African Choir Rehearsal 
African Small Faith Sharing Group 
Liturgia de la Palabra con Niños* 
Polish Dance Rehearsal 
Confirmation I 

10:00 AM 
10:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:30 AM 
  1:00 PM 
  1:00 PM 
  2:00 PM 

Church 
Retreat Room 
School 
Choir Room 
North / South 
Church 
Dougherty Hall 
North / South 

28 October   Monday / Lunes 
Mass 
Cub Scout Pack 115 
St. Vincent de Paul 
Boy Scout Troop 115 
Preparación de Adultos para el  
   Sacramento de Confirmación* 

  5:00 PM 
  6:30 PM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 
  7:00 PM 

Church 
Weitzel Hall 
North / South 
Dougherty Hall 
Noah’s Ark 

29 October   Tuesday / Martes 
Sunday x Sunday Small Faith Group 
Estudio Bíblico* 
St. Cyril Seniors 
Mass 
RCIA 
Polish Dance Rehearsal 

  8:30 AM 
10:00 AM 
10:30 AM 
  5:00 PM 
  6:30 PM 
  6:30 PM 

Conference Rm 
North / South 
Dougherty Hall 
Church 
Retreat Room 
Dougherty Hall 

30 October   Wednesday / Miércoles 
Confirmation II 
Knights of Columbus 

  6:30 PM 
  7:00 PM 

Retreat Room 
Dougherty Hall 

31 October   Thursday / Jueves 
Mass 
Rosario* 
Misa* 
Grupo de Oración* 

  5:00 PM 
  6:00 PM 
  6:30 PM 
  7:15 PM 

Church 
Chapel 
Church 
Church 

1 November   Friday / Viernes 

ALL SAINTS/ TODOS LOS SANTOS 
Mass (with the School) 
Adoration of the Blessed Sacrament 

  8:00 AM 
  9:00 AM 

Church 
Church 

Adoration of the Blessed Sacrament   9:00 AM – 7:15 PM   Chapel 
St. Cyril School Chess Club 
Mass 
Mass 
Misa* 

12:15 PM 
12:15 PM 
  5:00 PM 
  6:30 PM 

School Library 
Church 
Church 
Church 

2 November   Saturday / Sábado 

ALL SOULS / TODOS LOS FIELES DIFUNTOS 
Retrouvaille 
Bautismo* 
African Choir Rehearsal 

  9:00 AM 
12:00 PM 
  3:00 PM 

Dougherty Hall 
Church 
Choir Room 

3 November   Sunday / Domingo 
RCIA 
Religious Education 
Religious Education 
   Sacrament Preparation 
African Small Faith Sharing Group 
Confirmation I 
Mass in Polish 
Polish Community Social 

10:15 AM 
11:15 AM 
11:30 AM 
 
11:30 AM 
  2:00 PM 
  3:00 PM 
  4:00 PM 

Retreat Room 
School 
Church 
 
North / South 
North / South 
Church 
Dougherty Hall 

*Spanish / Español     **Bilingual / Bilingüe 

Weekday Mass Intentions Available 

If you would like a Mass offered for someone, 
please contact Maria at the Parish Office. The of-
fering for this is $10. 

Tenemos Disponibles Misas Entre Semana, 

para Diversas Intenciones 

Si desea ofrecer una Misa por alguien, por favor, póngase en con-
tacto con María en la Oficina Parroquial. La ofrenda es de $10. 

PRESIDER SCHEDULE FOR 2 – 3 NOVEMBER 
(Subject to Change) 

Saturday / Sábado 
 

Sunday / Domingo 
 

   Spanish / Español 
   Polish / Polaco 
   Bilingual / Bilingüe 

  3:30 PM 
  5:00 PM 

  8:00 AM 
10:00 AM 

  1:00 PM 
  3:00 PM 
  7:00 PM 

Confessions – Fr. Kiké 
Fr. Kiké 

Fr. Kiké 
Fr. Jorge 

P. Kiké 
Fr. Richard Philiposki 
Fr. Jorge 

St. Cyril Stewardship 

Week:  14 – 20 October 

Sunday Collection 20 October 
Credit Card Donations 

Online Giving 
Extraordinary gift 

Novena 
Other Income 14 – 20 October (Raffle, Stole  

   fees, Facility use, Sacrament preparation) 

    $5,612.82 
    $1,555.00 

        $70.00 
    $35,000.001 

      $686.25 
    $1,007.00 

 

Total Income   $43,931.07 

Expenses 14 – 20 October (Biweekly payroll,  

   Diocesan assessments, Administration, Clergy  
   residence, Maintenance, Utilities) 

  ($32,171.30) 
 
 

Excess /  Deficit this week    $11,759.77 

1This gift will enable us to pay outstanding bills 

Fr. Kiké thanks you for your generosity! 

 
 
Mon / Lunes   8:00 AM AVAILABLE 

   5:00 PM  Patrick McCarthy 

Tue / Martes   8:00 AM AVAILABLE 

   5:00 PM  Jeffrey Fischer 

Wed / Miércoles   8:00 AM  Pat Becker 
Thu / Jueves   8:00 AM AVAILABLE 

   5:00 PM  Patrick McCarthy 

   Spanish / Español   6:30 PM  Jose Valdez, 
      Alvaro Quiroz, 
     y  Kuquita Quiroz 
Fri / Viernes   8:00 AM The People of St. Cyril 
 12:15 PM Roy Gabusi, Sr. 

   5:00 PM AVAILABLE 
   Spanish / Español   6:30 PM  Isabel Valdez y Familia 
Sat / Sábado   8:00 AM All Souls’ Novena (1) 

   5:00 PM All Souls’ Novena (2) 
Sun / Domingo   8:00 AM All Souls’ Novena (3) 
 10:00 AM All Souls’ Novena (4) 

   Spanish / Español   1:00 PM All Souls’ Novena (5) 
   Polish / Polaco   3:00 PM  

   Bilingual / Bilingüe   7:00 PM All Souls’ Novena (6) 

28 October – 3 November 

28 de octubre – 3 de noviembre 

Mass in Polish 

next Sunday at 3 PM 

La Misa en Polaco 

el próximo domingo a las 3 pm 

Happy Halloween!        ¡Feliz Halloween! 



Around the Parish…                                               Por la Parroquia... 

Help Us to Continue the Mission 

to Serve Christ and His Church 

   Even before I arrived at St. Cyril’s Parish last July, I 
heard about the strong commitment parishioners had 
to its mission of spreading the Good News of Christ. I 
heard that you were a “model church” in your worship 
and your service to others. And, Oh boy, the “rumors” were 
right! When I arrived I  noticed the pantry for the poor, 
the openness to a multicultural diversity, the uplifting and well
-organized liturgies, the academic excellence of our school, 
and the warmth of the community indicative of the beauty of 
the Body of Christ... You exceeded my expectations, a true 
blessing! 
   We would like to continue with the mission and tradition of 
St. Cyril’s parish being a welcoming and well-organized com-
munity of faith serving Christ in every person. So your prayers 
and your generosity are needed. 
   One of the ways that you could help us to continue to bring-
ing Christ to all around us is by following the guidance of Cath-
olic stewardship – the biblical call for offering a tithe (the top 
10%) of one’s time, talent and treasure each week. Another 
easier approach would be to consider the first hour of wages 
one receives each week as the minimum amount appropriate 
to give in thanksgiving for what God has given to you. 

   We would not like to see the beauty of this community’s 
ministries to disappear for lack of funds. So in order to contin-
ue with this exemplar mission, you are asked to consider what 
you are contributing weekly in comparison to your hourly earn-
ings. If it is not at least that amount, please make an in-
creased offering because your support is needed. 

Thank you, 

Fr. Kiké 

Whatever you do, do from the heart, as for the Lord and 
not for others, knowing that you will receive from the 
Lord due payment of the inheritance. – Colossians 3: 23-24 

Deficit Reduction Collection 

Next Weekend – 2 and 3 November 

Ayúdenos a Continuar con la Misión 

de Servir a Cristo y a su Iglesia 

   Desde antes de que yo llegara a la parroquia de San Cirilo 
en julio, había escuchado sobre el fuerte compromiso que los 
parroquianos tenían con su misión de difundir la Buena-Nueva 
de Cristo. Había escuchado que eran una “iglesia modelo” en 

su liturgia y en su servicio a los demás. ¡Y vaya que los “rumores” 
eran MUY ciertos! Al llegar me di cuenta de la despensa para 
los pobres, la apertura a la diversidad multicultural, la organización y 
el espíritu en las liturgias, la excelencia académica de la escuela y la 
calidez de la comunidad que indica la belleza del cuerpo de Cristo... 
¡Excedieron mis expectativas, una verdadera bendición! 
   Queremos continuar con la misión y la tradición de la parroquia de 
San Cirilo para ser una comunidad de bienvenida y bien organizada 
que sirve a Cristo en cada persona. Así que necesitamos de sus ora-
ciones y su generosidad. 

   Una de las maneras en que pudieran ayudarnos a continuar llevando 
a Cristo y sirviéndolos a ustedes como iglesia migrante es siguiendo la 
guía sobre la Corresponsabilidad Católica – el llamado bíblico de ofre-
cer el diezmo (el 10%) del tiempo, talento y tesoros de cada uno. Otra 
forma más fácil sería considerar el salario de la primera hora de traba-
jo que cada uno recibe cada uno como la cantidad mínima apropiada 
para dar en acción de gracias por lo que Dios les ha dado. 

   No nos gustaría ver que desapareciera la belleza de los ministerios 
de esta comunidad a causa de no tener recursos. Así que para poder 
continuar con esta misión ejemplar, les pedimos que consideren lo que 
están contribuyendo cada semana y lo comparen con lo que reciben 
por hora de trabajo. Si lo que contribuyen no es, por lo menos dicha 
cantidad, les suplicamos que consideren aumentar su contribución, 
pues necesitamos de su apoyo. 

Gracias, 

P. Kiké 

Cualquier cosa que hagan, háganlo de corazón, pensando en el 
Señor y en nadie más. Bien saben que el Señor los recompensará 
con la herencia prometida. – Colosenses 3:23-24 

Colección de Reducción del Déficit 

el Próximo Fin de Semana – 2 y 3 de noviembre 

Development Corner En el Área del Desarrollo 
 

Thank you 
to all who helped us 

and purchased tickets for 
our Annual Mystery Dinner & Raffle. 

Stay tuned for the winners! 

Gracias 
a todos aquellos que nos ayudaron 

y que compraron boletos para 
nuestra Cena y Rifa Anual. 

¡Estén pendientes para saber 
la lista de ganadores! 

God’s Heroes Support St. Cyril’s 
Los héroes de Dios ayudan a su parroquia 

 

KEEP 
CALM 

and 
STAY 

TUNED 
͠ 

 

MANTÉN LA 
CALMA 

y 
ESTA AL 

PENDIENTE 
͠ 

Liturgical Ministers Ministros de la Liturgia 
  Se Necesitan Ministros Litúrgicos para 

la Solemnidad de Todos los Santos 

Se necesitan Ministros de la Eucaristía, Lectores, Sacristanes y Mona-
guillos para la Solemnidad de Todos los Santos el viernes, 1 de no-
viembre para la misa de las 12:15 pm (inglés) y la misa de las 6:30 
pm (español). Las formas de inscripción están en la sacristía. 

Horarios de Noviembre y Diciembre: Los horarios de noviem-
bre están en la sacristía para los Ministros que no usan correo elec-
trónico. Todos los ministros, favor de dejar un mensaje al P. Jorge 
(jmonterroso@stcyril.com o 795-1633 x 102) antes del lunes 11 de 
noviembre, con sus fechas de no disponibilidad en diciembre. 

Liturgical Ministers Needed for 

the Solemnity of All Saints 

Eucharistic Ministers, Lectors, Sacristans and Altar Servers are 
needed for the Solemnity of All Saints on Friday, 1 November 
for the 12:15 PM Mass (English) and the 6:30 PM Mass 
(Spanish). Sign-Up Sheets are in the sacristy. 

November & December Schedules: November schedules 
are in the sacristy for Ministers who do not use email. All minis-
ters, please leave a message for Fr. Jorge (795-1633 x 
102 or jmonterroso@stcyril.com) with your unavailable dates 
for December before Monday, 11 November. 

mailto:jmonterroso@stcyril.com
mailto:jmonterroso@stcyril.com


They seemed, in the view of the foolish, to be dead; 

   and their passing away was thought an affliction 

   and their going forth from us, utter destruction. 

But they are in peace. 
    – Wisdom 3:2–3 

Los insensatos creen que los buenos están muertos; 

   consideran su muerte como una desgracia, 

   y como una calamidad el haberse alejado de nosotros. 

Pero los buenos están en paz. 
    – Sabiduría 3:2–3 

  

Day of the Dead Altar 

In the Mexican culture, All Souls Day is observed as 
The Day of the Dead (Día de los Muertos). Family 
members honor their deceased with offerings 
(ofrendas) placed upon a small altar (altarcito) in 
their homes. 

   Our parish includes this “home” tradition in our 
November environment. A list of names and mementos of per-
sons whose funerals were celebrated in our parish this past year 
may be placed on the altarcito. Parishioners are invited to bring 
pictures and symbols representing their deceased loved ones 
and place them on the altarcito in the front of the church. 

Altarcito para el Día de los Muertos 

En la cultura Mexicana se celebra el Día de los Fieles 
Difuntos como Día de los muertos. Los familiares pre-
paran en sus casas un altar con ofrendas que se ofre-
cen a los seres queridos que han muerto. 

   Nuestra parroquia incorpora esta tradición familiar 
en el mes de noviembre. En este altar se coloca una 

lista de nombres y recuerdos de personas cuyos funerales se cele-
braron en nuestra parroquia el año pasado se colocarán en el altar-
cito. Si desean pueden traer fotos y símbolos que representen a 
seres queridos que han fallecido. De esta manera los colocaremos 
sobre el altar situado en la parte del frente de la iglesia. 

Solemnity of All Saints 
and All Souls Day: 

in our Parish and Diocese 

La Solemnidad de Todos los Santos 
y Día de los Fieles Difuntos: 

en nuestra Parroquia y Diócesis 

 

2 November – All Souls Day 

Novena and Masses 
This year, All Souls Day falls on a Saturday. We will 
begin our annual All Souls Novena (a series of 9 
consecutive Masses) on that day at the 8 AM Mass. 
The Novena will continue at the weekend Masses 
for Sunday – 5 PM Saturday, 8 AM, 10 AM, 1 PM 
and 7 PM Sunday (2 and 3 November), the daily 
Masses at 8 AM and 5 PM on Monday (4 Novem-
ber), and conclude with the 8 AM Mass on Tuesday 
(5 November). 
   Beginning next weekend, you may enroll deceased loved ones 
in the Novena by using the Novena envelope (available in the 
mailed packets or on the table in the vestibule) to list their 
names and include your donation. Envelopes need to be turned 
in by 7 PM on Friday, 1 November, Solemnity of All Saints. 

2 de noviembre – Día de los Fieles Difuntos 

Novena y Misas 
Este año, el Día de los Fieles Difuntos, cae en jueves. 
Por este motivo, vamos a comenzar nuestra Novena 
anual de los Difuntos (una serie de 9 misas consecuti-
vas) comenzando ese día con la misa de 8 am. La 
novena continuará en las misas del domingo – 5 pm 
el sábado, 8 am, 10 am, 1 pm, y 7 pm el domingo (3 
y 4 de noviembre), en las misas de diario del lunes (4 
de noviembre) a las 8 am y 5 pm, y concluyendo en 
la misa de 8 AM del martes (5 de noviembre). 

   Empezando el próximo fin de semana, pueden incluir a sus di-
funtos en la Novena, utilizando el sobre de Novena (disponible en 
los paquetes enviados, o sobre la mesa en el vestíbulo) listar sus 
nombres e incluir su donativo. Los sobres deben ser entregados 
antes de las 7 pm del jueves 1 de noviembre, La Solemnidad de 
Todos los Santos. 

Annual All Souls Day Masses 

                at Catholic Cemeteries 

At 8:30 AM on Saturday, 2 November, Mass will be 
concelebrated at both Catholic cemeteries. Most Rev. 
Edward J. Weisenburger will be the presider at Holy 
Hope and Fr. Seraphim Molina at Our Lady of the De-
sert. 
   All are invited to 
participate in either 
of these Masses. 

Misas Anuales del Día de los Fieles Difuntos 

               en los Cementerios Católicos 

El sábado, 2 de noviembre, a las 8:30 am concelebrarán 
misas en ambos Cementerios Católicos. Presidiendo en Holy 
Hope el Muy Reverendo Obispo Edward J. Weisenburger y 
en Our Lady of the Desert el P. Seraphim Molina. 

   Todos están invi-
tados a participar 
en cualquiera de 
estas misas. 

3555 N. 
Oracle Road 2151 S. Avenida Los Reyes 

1 de noviembre – Día de Todos los Santos 

El Día de Todos Santos cae este año en viernes, y 
se observará como un día santo de obligación. 
Nuestras misas serán: 

  8:00 am (ingles, misa de la escuela) 

12:15 pm (ingles) 

   5:00 pm (ingles) 

     6:30 pm (español) 

1 November – All Saints Day 

This year, All Saints Day falls on Friday, and so 
will be observed as a Holy Day of Obligation. Our 
Masses will be: 

  8:00 AM (English, School Mass) 

12:15 PM (English) 

   5:00 PM (English) 

    6:30 PM (Spanish) 

  November, a time to remember those who have died … 
     Noviembre, un mes para recordar a los que han fallecido … 



Jane A. Eells 
Francis Horkey 
Leticia Valencia Valenzuela 
Leonor T. Griffith 
Eileen Kaul 
Sue Ann Hurd 
Catherine “Katy” McMahon 
Maria Dolores Riesgo 
Marlene Thomas 
Nina Faye Parcelluzzi 
Dominic Reynoso 
John Henry Donahue 
José Padilla 
Eugene “Gene” Willey 
Elsa Otilia Reyes 

Andrzej (Andrew) Ostrogorski 
Catherine Elizabeth Knight 
Fr. Vernon Malley, O.Carm. 
Justin James Faucher 
Evangeline Ann Rodriguez 
Honon Joseph Thomas 
Renee Margott Araiza 
Mary Sandquist 
Lorraine Duffy 
Joseph Vitantonio Rossi, Jr. 
Tad Alan Woods 
Fr. Wilfrid “Bill” Dewan, C.S.P. 
Marlena Ann Ferrara 
Michelle Vanessa Ulrich-Bermudez 

Concédeles, Señor, el descanso eterno. Y brille para ellos la luz perpetua. 

Descansen en paz. Así sea. 
Las almas de todos los fieles difuntos, 

                              por la misericordia de Dios, descansen en paz. Así sea. 

Eternal rest grant unto them, O Lord. And let perpetual light shine upon them. 

May they rest in peace. Amen. 
May their souls and the souls of all the faithful departed, 
                              through the mercy of God, rest in peace. Amen. 

In memory of parishioners and others who died and were buried from our parish... 
En memoria de los feligreses y otros que murieron y fueron enterrados de nuestra parroquia... 

1 November 2018 – 
23 October 2019 



“Faith is the ear of the soul.” – St. Clement of Alexandria       “La fe es el oído del alma.” – San Clemente de Alejandría 

THANK YOU from CTSO! 

Arizona’s Catholic Tuition Support Organization 
(CTSO) thanks the parishioners of St. Cyril of Alex-
andria Parish for your tax credit contributions of 
$326,925.91. Your support enables CTSO to make 
Catholic Education available, affordable, and acces-
sible to those who want the opportunity of a quality 
education that nurtures faith development, provides strong 
academics, high expectations, promotes self-respect as well 
as respect for and service to others. 

¡GRACIAS de parte de CTSO! 

La organización de Apoyo para Colegiaturas Católicas de Ari-
zona (CTSO) agradece a los feligreses de la Parroquia de San 
Cirilo de Alexandria por sus contribuciones del crédito de im-
puestos por la cantidad de $326,925.91. Su apoyo permite a 
CTSO hacer posible que la Educación Católica esté disponible 
y accesible a los que quieren la oportunidad de tener una 

educación de buena calidad que nutre el desarrollo de la fe, proporcio-
na un fuerte nivel académico, altas expectativas, promueve el respeto 
propio, al igual que respeto y servicio a los demás. 

Una cordial invitación de los 

Caballeros de Colón 

Consejo Ave María #9380 

¿Ha pensado a cerca de los “Arreglos Finales de Funeral” para 
usted o un ser querido? Los Caballeros de Colon ofrecerán una junta 
informativa con un representante de la Funeraria “Adair Funeral Ho-
mes”. El presentador abarcará los temas de funerales para veteranos, 
seguro social, funerales prepagados, etc… Se llevará a cabo el 

Miércoles, 30 de octubre 
en el Salón Dougherty a las 7 pm 

TODOS SON BIENVENIDOS. Ofreceremos ligero Refrigerios. 

An invitation from 

Knights of Columbus 

Ave Maria Council #9380 

Have you thought about “Final Funeral Arrangements” 
for yourself or your loved one? The Knights of Columbus will 
host an informational meeting with a speaker from Adair Fu-
neral Homes. The speaker will cover such things as veterans 
funerals, social security, Pre-Paid funerals, etc. It will be held 

Wednesday, 30 October 
in Dougherty Hall at 7 PM 

ALL ARE WELCOME. Light refreshments will be available. 

Two Collections for the Missions 

Each fall, we take up two special collections for missions in 
the world. One will be this week, the other in November. 

World Missions 
Be baptized and sent – on Mission in the World! 

Today, World Mission Sunday, in this Extraordi-
nary Missionary Month, we are called to personal 
encounter with Jesus Christ alive in the Church, 
and to offer, through this Eucharistic celebration, 
our prayers and our generous financial support, 
through the Society for the Propagation of the 
Faith, to continue the mission of Jesus. Today we 
are “sent” out to witness to Mission in the world 
through our prayers and personal sacrifices for 
our brothers and sisters around the world. As little as… 
-> $25 helps support a catechist for a month in remote 

Latin America 
-> $75 provides for the work of religious Sisters caring for 

orphaned children in Africa 
-> $100 assists poor children in boarding schools in Asia  

   As always, your prayers are your most treasured gift to the 
Missions. Your prayers and financial help, offered today, 
World Mission Sunday, support mission priests, religious Sis-
ters and Brothers, and lay catechists who are Christ’s witness-
es to a world so in need of His healing, love, and peace. More 
information: https://www.missio.org/resources.aspx. 

Carmelite Missions 
Ministries served by the Carmelites are asked to contrib-
ute to their missionary work in various parts of our world 
(http://carmelitemissions.org/). This year, the annual 
collection will be on the weekend of 16–17 November. 

Dos Colectas para las Misiones 

Cada otoño, hacemos dos colectas especiales para misiones en el mun-
do. Uno de ellos será esta semana, y el otro será en noviembre. 

Misiones Mundiales 
¡Bautizados y enviados, en la misión en el mundo! 

Hoy, Domingo Mundial de las Misiones, en este Mes Misio-
nero Extraordinario, estamos llamados a un encuentro per-
sonal con Jesucristo vivo en la Iglesia y a ofrecer, a través 
de esta celebración eucarística, nuestras oraciones y nues-
tro generoso apoyo financiero, a través de la Sociedad para 
la Propagación de la Fe, para continuar la misión de Jesús. 
Hoy estamos "enviados" a dar testimonio de la Misión en el 
mundo a través de nuestras oraciones y sacrificios perso-
nales por nuestros hermanos y hermanas alrededor del 

mundo. Tan poco como… 
-> $25 ayuda a un catequista durante un mes en remotas partes de 

América Latina 
-> $75 proporciona ayuda a las hermanas religiosas que cuidan a 

los huérfanos en África 
-> $100 ayuda a niños pobres en internados en Asia 

   Como siempre, sus oraciones son su regalo más preciado para las 
Misiones. Sus oraciones y ayuda financiera, ofrecidas hoy, DOMINGO 
MUNDIAL DE LAS MISIONES, apoyan a los sacerdotes misioneros, a las 
hermanas y hermanos religiosos, y a los catequistas laicos que son tes-
tigos de Cristo en un mundo tan necesitado de Su sanidad, amor y paz. 
Más información: https://www.missio.org/resources.aspx. 

Misiones Carmelitas 
Les han pedido a los ministerios servidos por los Carmelitas que 
contribuyan a su trabajo misionero en varias partes del mundo 
(http://carmelitemissions.org/). Este año, la colecta anual se lle-
vara a cabo el fin de semana del 16–17 de noviembre. 

NEW TIME 

Charismatic Mass in Spanish 

Thursday, 14 November at 6:30 PM 

NUEVO HORARIO 

Misa Carismática en Español 

Jueves, 14 de noviembre a las 6:30 pm 

Adoration of the Blessed Sacrament 

Friday, 1 November at 9:00 AM in the Church 

followed by 

Exposition of the Blessed Sacrament 

in the Blessed Sacrament Chapel 
until after the 6:30 PM Mass 

Adoración Eucarística 

Viernes, 1 de noviembre a las 9:00 am en la Iglesia 

seguida por 

Exposición del Santísimo 

en la Capilla del Santísimo Sacramento 
hasta después de la misa de las 6:30 pm 
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“If you want to live in freedom, 
share the truth with others, 

and listen as they share 
the truth with you.” 

– Chris Hodges 

“Si quieres vivir en libertad, 
comparte la verdad con otros, 

y escucha cuando ellos compartan 
la verdad contigo.” 

– Chris Hodges 

Confirmation Preparation for Youth 

Confirmation I: Classes continue on Sunday, 27 Octo-
ber, 2:00 – 3:30 PM in North / South. 

Confirmation II: Classes continue on Wednesday, 30 
October, 6:30 – 8:00 PM in the Retreat Room. Confirma-
tion will be celebrated on Friday, 22 November. 

   Do you need service hours for school or Confirmation? 
Not sure what to do? Your Church could use your help! 
   Contact: Becki (795-1633 x 104 or bjenkins@stcyril.com). 

Preparación Confirmación para Jóvenes 

Confirmación I: Las clases continúan el domingo 27 de octu-
bre, 2:00 – 3:30 pm en North / South. 

Confirmación II: Las clases continúan el miércoles 30 de octu-
bre 6:30 – 8:00 PM en Retreat Room. La Confirmación se cele-
brará el viernes, 22 de noviembre. 

   ¿Necesita horas de servicio para la escuela o la Confirmación? 
¿No están seguros de qué hacer? ¡Su Iglesia necesita su ayuda! 
   Contacte a: Becki (795-1633 x 104 o bjenkins@stcyril.com). 

Baptism Preparation Session in English 

Parents of infants and/or toddlers who wish to have them bap-
tized are required to participate in a Baptism Preparation Ses-
sion. These classes are only offered five times a year, and not 
every month, so parents need to plan ahead. 

   The next class in English is on 
Sunday, 10 November 

11:30 AM – 1:30 PM in the Retreat Room 
This class is in preparation for baptism celebrations on Saturday or 
Sunday, 23 or 24 November, or Sundays, 12 January or 9 February. 
   Parents are encouraged to attend the 10 AM Mass and 
proceed to class afterward. 
   If you, or someone you know, is planning to baptize a child, 
please contact Mary Ann in the Parish Office (795-1633 x 107 or 
mgielow@stcyril.com) to register. Do not select Godparents until 
after communicating w ith Mary Ann. 

Preparación Bautismal en Español 

Padres que deseen bautizar a sus bebés y niños pequeños 
necesitan asistir a las sesiones de preparación bautismal. 
Las sesiones de dos días solo se ofrecen cinco veces al año, 
no cada mes, así que los padres deben planear con tiempo. 

   La próxima serie de clases en español será: 
los lunes por la noche los días 4 y 11 de noviembre 

de 6:30 pm a 8:30 pm en Retreat Room 
Estas clases son en preparación de la celebración de bautismo 
que se llevaran a cabo el domingo 24 de noviembre, o los sába-
dos 4 de enero o 1 de febrero. 

   Si usted, o alguien que conoce, tiene pensado bautizar un 
hijo/a, por favor póngase en contacto con Hno. Henrry en la 
oficina de la parroquia al (hcienfuegos@stcyril.com o 795-1633 x 
111) para inscribirse. No escoja a los Padrinos hasta después de 
comunicarse con Hno. Henrry. 

Faith Formation Formación en la Fe 

Religious Education 

Religious Education Attendance Policy 
The Diocese of Tucson expects a minimum number of hours 
to be spent in Religious Education classes per year. To assure par-
ents that adequate time is given to the scope and sequence of for-
mation of their children, the following guidelines regarding attend-
ance have been established: 

 Regular attendance is expected. 

 A child may not exceed three absences. 

 Multiple absences may result in a child being withdrawn from 
classes. 

 A child preparing for a Sacrament must attend all preparation 
classes. Multiple absences can prevent a child from receiving 
their Sacrament in that school year. 

 Arrangements should be made with the catechist to make-up 
missed work. 

 Contact the Religious Education Office in the event of an absence 
(795-1633 x 104). 

   Contact: Becki (795-1633 x 104 or bjenkins@stcyril.com). 

Catecismo 

Política de Asistencia 
del Programa de Educación Religiosa 

La Diócesis de Tucson requiere del cumplimiento de un número 
mínimo de horas de clases de Educación Religiosa por año. A fin 
de asegurar a los padres de familia o tutores que el tiempo de 
formación de los niños es y sea el requerido, se han establecido 
las siguientes pautas respecto a la asistencia: 

 Se requiere la asistencia regular de los niños a las clases. 

 No pueden tener más de tres ausencias. 

 Las múltiples ausencias pueden resultar en que el niño sea reti-
rado de las clases. 

 El niño debe asistir a todas las clases de preparación. Las múlti-
ples inasistencias pueden resultar en que el niño deba esperar 
hasta el siguiente año escolar para recibir el Sacramento. 

 Se debe hablar con el catequista para reponer tareas perdidas. 

 Póngase en contacto con la Oficina de Educación Religiosa en 
caso de ausencia (795-1633 x 104). 

   Contacte a: Becki (795-1633 x 104 o bjenkins@stcyril.com). 

Inquiries Welcome 

Our parish offers an opportunity for adults who have not 
been baptized or who have been baptized in another Chris-
tian faith to come together in a small group gathering to 
learn more about our Catholic faith. The sessions are led by 
members of our parish and focus on God’s message in 
Scripture and on the teachings and rich traditions of the 
Catholic Church and their relevancy in our lives today. 
   For information please contact Dee Dee Gradillas (795-1633 x 
115 or dgradillas@stcyril.com). 

Consultas Bienvenidas 

Nuestra parroquia ofrece la oportunidad a adultos que aún no 
sean bautizados o que han sido bautizados en otra fe cristiana 
de juntarse a un grupo chico para aprender acerca de nuestra fe 
católica. Las sesiones son dirigidas por miembros de nuestra 
parroquia y se enfocan en el mensaje de Dios en la Sagrada Es-
critura y en las enseñanzas y ricas tradiciones de la Iglesia Cató-
lica y su relevancia en nuestras vidas hoy en día. 

   Para más información póngase en contacto con Dee Dee Gradillas 
(795-1633 x 115 o dgradillas@stcyril.com). 

Clase de Confirmación para Adultos en español: Lunes, 28 de octubre, 7:00 – 9:00 pm en Noah’s Ark 
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 Winter Bazaar: (Saturday, 2 November, 9 AM–5 PM; Sunday, 
3 November, 8 AM–1 PM; St. Francis de Sales Gym, 1375 S. Camino 
Seco; contact Carol Ann Keck: 731-1650). 

 Boots & Bling Gala benefits Reachout Women’s Center. 
(Sunday, 3 November; 2 PM; Tanque Verde Ranch, 143015 E. 
Speedway Blvd.; $100 per person; tickets: 321-4300 or https://
reachoutwomenscenter.com/gala/). 

 The Monica Group: Support for Mothers of Non-practicing 
Catholics. Groups limited to 10. (Tuesdays, 5, 12, 19 & 26 
November; 9:30–11:00 AM; Jordan Ministry Center, 48 N. Tucson 
Blvd., #104; $25 for series; RSVP: www.jordanministryteam.org or 
623-2563). 

 Alive in Christ: Healing of the Family Tree Charismatic Mass 
and prayers (Thursday, 14 November; 6:30 PM; Sacred Heart 
Church, 601 E. Fort Lowell Rd.; contact Gloria: 237-7060 or visit 
www.tucsonccr.org). 

 Prayer Healing Seminar: Talks on inner & physical heal-
ing, & thanks~giving; includes drinks & snacks; free; open to all 
faiths (Saturday, 16 November; 9:30 AM–1:00 PM; Our Mother of 
Sorrows Parish Activity Center, 1800 S. Kolb Rd.; contact Norma: 
471-1022 or visit www.tucsonccr.org). 

 Southwest Liturgical Conference Study Week (15–18 Janu-
ary 2020; contact: Ofelia James: ojames@diocesetucson.org). 

 Praying Together for Peace (Wednesday, 20 November; 6:30 
PM; Grace St. Paul’s Episcopal Church, 2331 E. Adams St.; contact 
Fr. Bill Remmel: 241-7765 or bjremmel@gmail.com). 

 Casa de la Luz Bereavement Support (Thursdays; 10:00–
11:30 AM; locations vary; www.Casahospice.com; 544-9890). 

 Friends Together Grief Support for Widows & Widowers (885
-5908; https://friendstogethertucson.com/). 

 Marriage Ministries: events sponsored by Retrouvaille 
(English: 686-1598; Español: 623-340-4386), Couple Prayer Retreat 
(English: 722-2931; Español: 869-9910) and Marriage Encounter 
(English: 480-779-0438; Español: 333-0404). 

 Diocese of Tucson employment & volunteer opportunities: 
(https://diocesetucson.org/employment-opportunities). 
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St. Cyril’s, Tucson, and Beyond – Events On Our Website 

www.stcyrilchurch-tucson.org   (New items are underlined) 

Recently Celebrated  /  Celebrados Recientemente 

Baptisms / Bautismos 

                                          5 October:   Ernesto Manuel Valdez-Valenzuela 
                                        13 October:   Madelyn Jennifer King    Mallory Abigail King 

                                         Bailey Sofia Martinez      Estevan Aaron Martinez Buffalo      Riley Skai Martinez 

Matrimony / Matrimonio 

Melissa Elizabeth Woods and James Anthony Zucco – 12 October 

Rest in Peace / Fallecidos 

FRIEND OF ST. CYRIL:   Michelle Ulrich-Bermudez – 17 October 
                                                   (a 15 year-old member of our Arco Iris Youth Group)  

BURIED FROM OUR PARISH:   Marlena Ann Ferrara – 13 October 

Save the Dates! / ¡Marque su calendario! 

●Inflatables   ●climbing wall 

●gaming truck   ●cake walk 

●student talent show   ●bar 

●haunted house    ●food   ●games 

●mariachis and    ●family fun!! 

DON’T MISS OUT! 

Friday & Saturday, 15 & 16 November 

5 – 9 PM 

Viernes y Sábado, 15 y 16 de noviembre 

 

●¡Inflables   ●pared para escalar 

●camión de videojuegos   ●juego de los pasteles 

●show de talento de los estudiantes   ●bar 

●casa de espantos   ●comida   ●juegos 

●mariachis y   ●mucha diversión para toda la familia!! 

¡NO TE LO PIERDAS! 

Fact of Faith: Prayers for the dead were an ancient tradi-
tion, even in some pagan cultures. In Jewish Scriptures, Ju-
das Maccabeus “made atonement for the dead” (2 Mc 12:46), 
and early Christians inscribed prayers for their dead in Rome’s 
catacombs. Local Catholic churches started remembering all 
the faithful departed in the early Middle Ages, with a Spanish 
feast from the time of St. Isidore of Seville, who died in 636. 
The fixed November date is generally attributed to St. Odilio 
of Cluny, who decreed in 998 that all monasteries under the 
Cluny rule should sing the Office of the Dead the day after 
the feast of All Saints. This custom gradually spread through-
out Europe and was adopted by Rome in the 13th century. 
Copyright ©2019, Catholic News Service-United States Conference of Catholic Bishops, Washing-
ton, DC. All rights reserved. 

Hecho de Fe: Las oraciones por los difuntos era una Antigua tradición 
incluso entre algunas de las culturas paganas. En las Escrituras judías, 
Judas Macabeos hizo una “expiación por los muertos” (2 Mac 12:46), y 
los primeros cristianos inscribieron oraciones por sus difuntos en las ca-
tacumbas de Roma. Las iglesias locales empezaron a recordar a todos 
los fieles difuntos a principios de la Edad Media con una fiesta española 
desde el tiempo de san Isidoro de Sevilla, quien falleció en el año 636. 
Por lo general, la fecha fija de noviembre es atribuida a san Odilón de 
Cluny, quien en el año 998, decretó que todos los monasterios bajo el 
régimen de Cluny deberían cantar el Oficio de los Muertos al día siguien-
te de la fiesta de Todos los Santos. Esta costumbre se difundió gradual-
mente por toda Europa y fue adoptada por Roma en el siglo XIII. 
Copyright ©2019, Catholic News Service-United States Conference of Catholic Bishops, Washington, DC. All rights 
reserved. 
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Around Tucson…                                                             Por Tucson… 

Elections Count!  Vote on 5 November! 

Please return your mail-in ballot by Wednesday, 30 
October, in the postage-paid envelope to ensure it 
arrives to the City Clerk by Election Day, 5 November. If 
you forget to mail in your ballot, you can return it in 
person to the locations in your voting information 
materials. Information about the election is found on 
the Tucson City Clerk’s website: www.tucsonaz.gov/
clerks/elections or call: 791-4213. 

   Make your voice heard and fulfill your civic responsibility by 
voting on 5 November! Your participation in the election mat-
ters! Please ask your friends and family to vote as well. 

¡Elecciones Cuentan!  ¡Vota el 5 de Noviembre! 

Por favor envíe su boleta por correo antes del miércoles, 
30 de octubre, en el sobre con porte pagado para asegurarse 
que la reciba al City Clerk el Día de las Elecciones, 5 de noviem-

bre. Si se le olvida enviar su boleta por correo, la puede en-
tregar en persona a los lugares señalados en el material infor-
mativo para votantes. La información sobre las elecciones se 
encuentra en el sitio web de Tucson City Clerk: 
www.tucsonaz.gov/clerks/elections o llame al: 791-4213. 

   ¡Haga que se escuche su voz y cumpla con su responsabilidad cívica 
al votar el 5 de noviembre! ¡Su participación en las elecciones cuenta! 
Por favor, pídale a sus amigos y familiares que voten también. 

Marriage Encounter Weekend 

For whoever exalts himself will be humbled, and the one 
who humbles himself will be exalted."  Learn how to be 
humble in your marriage by attending a Worldwide Mar-

riage Encounter Weekend on 1–3 November in Phoenix. To apply 
online, and for more weekend dates visit www.wwmearizona.com. 

Fin de Semana de Encuentro Matrimonial 

Encuentro Matrimonial Mundial te ofrece un fin de se-
mana de retiro en Tucson en español del 8–10 de no-
viembre. Los retiros tendrán lugar en el Hotel Best Wes-
tern (6801 S. Tucson Boulevard). Para más información, 
llame al Jorge y Mónica Valenzuela (333-0404). 

Boots & Bling Gala 

Domingo, 3 de noviembre a las 2 PM 

Tanque Verde Ranch (14301 E. Speedway Boulevard) 

$100 por persona 

Cena, Rifas y Subasta 
Orador: Victoria Robinson 

Compre boletos llamando al 321-4300 o 

en línea en https://FriendsofRWC.Life 

Boots & Bling Gala 

Sunday, 3 November at 2 PM 

Tanque Verde Ranch (14301 E. Speedway Boulevard) 
$100 per person 

Dinner, Raffle & Auction 
Guest Speaker: Victoria Robinson 

Purchase tickets by calling 321-4300 or 

online at https://FriendsofRWC.Life 

En el Evangelio de este Domingo, la oración del recaudador de 
impuestos le permite a Dios ser Dios y así le permite a Dios derra-
mar misericordia dentro del corazón del recaudador de impuestos. 
Cuando oramos y damos limosna a los pobres, permitimos que la 
misericordia de Dios sea derramada dentro de sus corazones. 

Cenas para el Día de Acción de Gracias 

Una vez más, este año la Conferencia de San Cirilo de la 
Sociedad de San Vicente de Paul, proveerá cajas con cena 
de día de Acción de Gracias a familias menos afortunadas 
en nuestra área. 
   Los alimentos para este alcance especial se recopilarán a 
partir de nuestro Segundo Domingo Compartir de noviem-

bre (9–10 de noviembre). Como es habitual, los miembros de nuestra 
conferencia repartirán bolsas de supermercado el primer fin de semana 
del mes. El boletín esa semana incluirá un folleto con los artículos reco-
mendados. Necesitamos pavos, alimentos no perecederos (latas) y/o 
donaciones monetarias. Ayuda adicional para la preparación de cajas 
también es necesaria. Si usted pude donar su tiempo favor de llamar a 
San Vicente de Paul (323-0021). 

In this Sunday’s Gospel, the tax collector’s prayer al-
lows God to be God and so allows God to pour mercy 
into his heart. When we pray and give alms to the 
poor, we allow God’s mercy to be poured into their 
hearts. 

Thanksgiving Food Share 

Again, this year the St. Cyril Conference of the 
St. Vincent de Paul Society will be providing 
Thanksgiving dinner boxes to less fortunate 
families in our area. 
   Food items for this special outreach will be 
collected beginning on our November Second 
Sunday Sharing (9–10 November). As usual, members of our 
Conference will be handing out grocery bags on the 1st 
weekend of the month. The bulletin that week will include a 
flyer with recommended items. We will need turkeys, non-
perishable food items and/or monetary gifts. Additional help 
in preparing the boxes is also needed. If you can donate 
some time, please call St. Vincent de Paul (323-0021). 

From St. Vincent de Paul... De San Vicente de Paúl... 

Conferencia de Hombres Católicos 2019 

Sábado, 2 de noviembre, 8 am – 5 pm 
Centro Pastoral en la Plaza de la Catedral 

Participe con sus hermanos católicos en Cristo a la Sexta Con-
ferencia Anual de Hombres de la Diócesis de Tucson. Nuestro 
tema este año es LA UNION HACE LA FUERZA. El P. Dennis 
Billy, C.Ss.R. y el Sr. Randy Cirner nos involucraran en nuestra 
misión a través de sus presentaciones y paneles de discusión. 
El Sr. Dan Francis proporcionara la excelente música.  ¡Están 

listos para caminar con nosotros mientras aprendemos unos de otros y 
nos levantamos unos a otros en nuestra vocación cristiana!  Invite a 
sus amigos varones y a miembros de su familia a ser parte de este 
asombroso día. Costo (incluye almuerzo): $45, $25 para estudiantes 
universitarios, $10 para estudiantes de preparatoria. Contacto: Mike 
Berger (838-2541 o mberger@diocesetucson.org) o inscríbase en línea: 
https://diocesetucson.org/mens-conference. 

2019 Catholic Men’s Conference 

Saturday, 2 November, 8 AM – 5 PM 
Pastoral Center at Cathedral Square 

Join with your Catholic brothers in Christ for the 
Sixth Annual Diocese of Tucson Men’s Conference. 
Our theme this year is STRENGTH IN NUMBERS. Fr. 
Dennis Billy, C.Ss.R. and Mr. Randy Cirner will en-
gage us in our mission through their presentations 
and panel discussion. Mr. Dan Francis will provide 
some great music. They are ready to walk with us as we 
learn from one another and hold each other up in our Chris-
tian calling! Invite your male friends and family members to 
be a part of this awesome day. Fee (includes lunch): $45, 
$25 for college students, $10 for high school students. Con-
tact: Mike Berger (838-2541 or mberger@diocesetucson.org) 
or register online: https://diocesetucson.org/mens-conference. 
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The Monica Group: 

Support for Mothers of Non-practicing Catholics 

When children stop practicing the faith of their 
childhood, it can be a challenge for the mothers 
to understand and accept their decision. This 
gathering will offer an opportunity to share and 
be strengthened by personal stories, as well as 
stories from our scripture, with other’s whose 
adult children no longer practice their Catholic faith. Meeting de-
tails are below. Each group will be limited to 10 participants. 

Where: Jordan Ministry Center 
 48 N. Tucson Boulevard, Suite 104 

When: Tuesdays, 5, 12, 19, 26 November, 9:30 – 11:00 AM 
Cost: $25 for the series 

RSVP: 623-2563 or www.JordanMinistryTeam.org 

El Grupo Monica: 

Apoyo para Madres de Católicos No-practicantes 

Cuando los hijos dejan de practicar la fe de su 
niñez, puede ser difícil para las madres entender y 
aceptar su decisión. Esta reunión le ofrecerá una 
oportunidad para compartir y fortalecerse con his-
torias personales, e igual historias de las escritu-
ras, con otros quienes sus hijos adultos ya no 

practican la fe católica. Abajo encontrara detalles para las juntas. 
Cada grupo tendrá un límite de 10 participantes. 

Donde: Centro Ministerio de Jordán 
 48 N. Tucson Boulevard, Suite 104 

Cuando: Martes, 5, 12, 19, 26 de noviembre, 9:30 – 11:00 am 
Costo: $25 toda la serie 

RSVP: 623-2563 o www.JordanMinistryTeam.org 

HOLIDAY CRAFT BAZAAR 

Saturday, 2 November from 9 AM to 4 PM 
and Sunday, 3 November from 8 AM to 1 PM 

St. Francis de Sales Parish Gym 
1375 S. Camino Seco 

With the variety of handmade items on dis-
play, from stocking stuffers, doll clothes, kitch-
en items, wearables, and home and holiday 
décor, you’ll be sure to find something for gifts 
or for yourself. Our gift baskets go fast, so 
come early for best selection. There will also 
be a bake sale, white elephant sale, and raffles 
for a queen-sized quilt and ranch style dollhouse. Con-
tact Carol Ann Keck (731-1650). 

BAZAAR FESTIVO 

Sábado, 2 de noviembre de 9 am a 4 pm 
y Domingo, 3 de noviembre de 8 am a 1 pm 

Gimnasio de la Parroquia St. Francis de Sales  
1375 S. Camino Seco 

Con la exhibición de una variedad de manualidades como botas 
navideñas, ropa para muñecas, artículos para la cocina, artículos 
para vestir, y decoraciones para la casa o para los días festivos, de 
seguro encuentra algo para usted o para algún regalo que quiera 
hacer. Nuestras canastas de regalo se van rápido, así que llegue 
temprano para que encuentre mayor selección. También habrá 
una venta de repostería, y un sin fin de curiosidades. Y no olvide-

mos la rifa con la oportunidad de ganar una quilta tamaño queen y una casi-
ta de muñecas estilo rancho. Contacte a Carol Ann Keck (731-1650). 

Una invitación para Teatro y Cena 

de la Comunidad de St. Frances Cabrini… 

Una Comedia Musical basada en La Cenicienta 

(con atracciones especiales adicionales) 
Sábado, 16 de noviembre a las 7 PM 

Domingo, 17 de noviembre a la 1 PM 
Salón de la Parroquia de St. Frances Cabrini 

(3201 E. Presidio Road) 
Menú: Pollo a la Parrilla o 

Pasta libre de Gluten con salsa Marinara 
Los boletos ($12 para adultos y adolescentes; $7 para niños de 12 
años o menor) están disponibles en la Oficina de la Parroquia de St. 
Frances Cabrini durante las horas regulares de oficina. Por favor haga 
planes para venir e invite a sus amigos, parientes, vecinos y compañe-
ros de trabajo. ¡Esperamos llenar el Salón de la Parroquia con mucha 
gente divirtiéndose y recaudaando dinero para nuestra parroquia! 

A Dinner Theatre Invitation 

from St. Frances Cabrini Community… 

A Cinderella-based Musical Comedy 

(with special added attractions) 
Saturday, 16 November at 7 PM 

Sunday, 17 November 17 at 1 PM 
St. Frances Cabrini Parish Hall 

(3201 E. Presidio Road) 
Menu: Grilled Chicken or 
Gluten-free Pasta Marinara 

Tickets ($12 for adults & teens; $7 for children 12 & young-
er) are available in the St. Frances Cabrini Parish Office during 
weekday office hours. Please plan to come and invite your 
friends, relatives, neighbors and co-workers. We hope to fill 
the Parish Hall with people having a wonderful time and help-
ing to raise money for our parish! 

Alive in Christ 

Thursday, 14 November at 6:30 PM 
Charismatic Mass at Sacred Heart Parish (601 E. 
Fort Lowell Road). Call Gloria (237-7060) or see 
www.tucsonccr.org for details. 

Vivo en Cristo 

Jueves, 8 de noviembre a las 6:30 pm 
Misa carismática en la Parroquia del Sagrado Corazón (601 E. Fort Lo-
well Road). Llame a Gloria (237-7060) o consulte la página 
www.tucsonccr.org para más detalles. 

Eventos de los Caballeros de Colón 

Recaudación de Fondos con Boliche Familiar 
Sábado, 9 de noviembre, 9 – 11 am 

Cactus Bowl (3665 S. 16th Avenue) 
Boletos: $10 (incluye renta de zapatos) 

Las ganancias serán para la Parroquia de San Juan Evangelista 
Contacte a: Carlos Herrera (255-1143), David Castelo (344-1305) 

Gilberto Larrinaga (661-6328), o Agustín Peralta (213-2229) 

17a Cena Anual de Beneficios para Veteranos 
Sábado, 9 de noviembre a las 6 pm 

Iglesia Católica Corpus Christi (300 N Tanque Verde Loop) 
Boletos: $25 de Fred Falgiano (661-4317) 

o en línea: www.weberassembly.com. 
ÚLTIMO DÍA para reservar es el: 2 de noviembre 

Knights of Columbus Events 

Family Bowling Fundraiser 
Saturday, 9 November, 9 – 11 AM 

Cactus Bowl (3665 S. 16th Avenue) 
Tickets: $10 (includes shoe rental) 

Proceeds benefit St. John the Evangelist Parish 
Contact: Carlos Herrera (255-1143), David Castelo (344-1305) 

Gilberto Larrinaga (661-6328), or Agustin Peralta (213-2229) 

17th Annual Veterans Benefit Dinner 
Saturday, 9 November at 6 PM 

Corpus Christi Catholic Church (300 N Tanque Verde Loop) 
Tickets: $25 from Fred Falgiano (661-4317) 

or online: www.weberassembly.com. 
DEADLINE for reservations: 2 November 
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St. Cyril of Alexandria Parish 

[A Roman Catholic Parish] 
Physical address:  1750 N. Swan Road, Tucson, AZ 85712 
      Mail address:  4725 E. Pima Street, Tucson, AZ 85712 

 
                        Served by 

 

Pastoral Ministry Staff 

 

Fr. Enrique Varela, O.Carm. 

Pastoral Administrator – Ext 105 
pastor@stcyril.com 

 
Fr. Jorge Monterroso, O.Carm. 

Parochial Vicar – Ext 102 
jmonterroso@stcyril.com 

 
Deacon Mario Aguirre 

Ext 113 
deaconmario@gmail.com 

 
Br. Henrry Cienfuegos, O.Carm. 

Carmelite Intern – Ext 111 
hcienfuegos@stcyril.com 

 
Mary Ann Gielow 

Development Director – Ext 107 
mgielow@stcyril.com 

 
Sally Guerrero 

Business Manager – Ext 118 
sguerrero@stcyril.com 

 
Becki Jenkins 

Faith Formation Director – Ext 104 
faithformation@stcyril.com 

 
Maria Luz Perdomo 

Parish Secretary – Ext 120 
mperdomo@stcyril.com 

 
Ken Whetton 

Facilities Manager – Ext 110 
 

Deborah Roche 
School Principal  

deborahr@stcyril.com 

 

Ministry Support Staff 

 

Martha Aguirre 

Spanish Religious Education 
 

Dee Dee Gradillas 
RCIA Director - Ext 115 

dgradillas@stcyril.com 
 

Jorge Gramajo 
1 PM Spanish Mass Choir 

jgramajo@stcyril.com 
 

Victoria Kinghorn 
Music Director – Ext 103 

vkinghorn@stcyril.com 
 

Phyllis Reid 
Bulletin Editor – Ext 116 

preid@stcyril.com 
 

Eduardo Toral 
Custodian 

 
 
 

Pastoral Council 

To contact a member of the Council 
pastoralcouncil@stcyril.com 

 
 
 

St. Vincent de Paul 

Outreach to the Poor 

(520) 323-0021 
 
 
 

Catholic Cemetery Liaison 

Myriam M. Fabara 

Service Advisor 
(English/Spanish Bilingual) 

(520) 888-0860 

www.stcyrilchurch-tucson.org 

Sunday Masses 

Saturday at 5:00 PM 
Sunday at 8:00 AM, 10:00 AM, 

1:00 PM (Español), 
7:00 PM (Bilingual) 

1st Sunday at 3:00 PM (Polish) 
3rd Sunday at 3:00 PM 
(with African Choir) 

Weekday Masses 

8:00 AM Monday to Thursday, 
and Saturday 

5:00 PM Monday, Tuesday, 

Thursday and Friday 
6:30 PM Thursday (Español) 

2nd Thursday at 6:30 PM 
Misa Carismática (Español) 

Parish Office Hours 

Monday to Thursday 9:00 AM – 5:00 PM 
(Closed for Lunch 12:00 PM – 12:30 PM) 

Friday by appointment only 

Closed Saturday and Sunday 

Infant Baptisms 

Celebrated each month 

Preparation class offered 5 times during the year 
Registration required – (520) 795-1633 

Coordinators:  Mary Ann Gielow (English) Ext 107 
                 Br. Henrry Cienfuegos, O.Carm. (Spanish) Ext 111 

Reconciliation (Penance) 

Saturdays 3:30 PM – 4:30 PM or by appointment (520) 795-1633 
(During Lent 3:00 PM – 4:30 PM) 

Marriage 

Contact one of the priests at least 6 months before wedding 

Anointing of the Sick / Visiting the Sick 

Parishioners wishing visit in the hospital or at their home (520) 795-1633 

Holy Hour and  

Day of Adoration 

Friday, November 1 
Holy Hour following 8:00 AM Mass 

Exposition of the Blessed Sacrament 
for adoration through the rest  

of the day until 9:00 PM 

Renovación Carismática 

2o Jueves 6:30 PM – Misa 
Los otros Jueves 7:00 PM 

Oración Carismática 

Parish Center 

(520) 795-1633 

Parish School 

(520) 881-4240 

Holy Day Eucharist:  Mass schedule published in the bulletin 

prior to each Holy Day or call (520) 795-1633 Ext 204 
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